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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

De RAAD VAN STATE, afde­ 
ling wetgeving, eerste kamer, 
op 14 april 1989 door de Minis­ 
ter van Buitenlandse Betrek­ 
kingen verzocht hem van advies 
te dienen over een ontwerp van 
wet "houdende goedkeuring van 
de Overeenkomst tussen de Rege­ 
ring van het Koninkrijk België 
en de Regering van het Konink­ 
rijk Noorwegen inzake het ver­ 
voer per pijpleiding van gas 
van het Noorse continentaal 
plat en uit andere gebieden 
naar het Koninkrijk België, en 
van de wisseling van brieven 
inzake de uitlegging van arti­ 
kel 2, paragraaf 2 van deze 
overeenkomst, ondertekend te 
Oslo op 14 april 1988", heeft 
op 18 mei 1989 het volgend 
advies gegeven : 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, première cham­ 
bre, saisi par le Ministre des 
Relations extérieures, le 
14 avril 1989, d'une demande 
d'avis sur un projet de loi 
"portant approbation de l' Ac­ 
cord entre le Gouvernement du 
Royaume de Belgique et le Gou­ 
vernement du Royaume de Norvège 
relatif au transport par gazo­ 
duc de gaz en provenance du 
plateau continental norvégien 
et d'autres zones vers le 
Royaume de Belgique, et de 
l'échange de lettres concernant 
l'interprétation de l'arti­ 
cle 2, paragraphe 2 dudit 
accord, signés à Oslo le 
14 avril 1988", a donné le 
18 mai 1989 l'avis suivant: 
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Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

In de Nederlandse vertaling van het verdrag ver­ 

vange men wel de woorden "maatschappij" en "maatschappijen" 

telkens door "vennootschap", respectievelijk "vennootschap­ 

pen". 

Le projet n'appelle pas d'observations. 

Dans la traduction néerlandaise de l'accord, il 

convient toutefois de remplacer les mots "maatschappij" et 

"maatschappijen" respectivement par "vennootschap" et "ven­ 

nootschappen". 
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De kamer was samengesteld uit 

de Heer · H. COREMANS, · Monsieur 

de Heer J. VERMEIRE, 
Monsieur 
Mevrouw · S. VANDERHAEGEN, · Madame 

de Heren F. De KEMPENEER, 
Messieurs · · G. SCHRANS, 

Mevrouw · A. BECKERS, · Madame · · 
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De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
Mevr. S. VANDERHAEGEN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door Mevr. J. DE KOSTER-MANNENS, 
eerste auditeur. 

DE GRIFFIER LE GREFFIER, 

A. BECKERS. 
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La chambre était composée de 

kamervoorzitter, 
président de chambre, 

staatsraden, 
conseillers d'Etat, 

assessoren van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

griffier, 
greffier. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de Mme S. VANDERHAEGEN. 

Le rapport a été présenté par 
Mme J. DE KOSTER-MANNENS, pre­ 
mier auditeur. 

DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

H. COREMANS. 


